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Personaro 


Konjo HioangOj kapitano de negroj, 
Babekan, meslizo, lia oikino. 

Toni, ŝia filino. 

Ko! onclo St reml I. 

F.erdinando, j 

Adolfo, 3 liaj filoj en francaj s-ervoj. 

E d u a r d o I 

Gustavo de la Rid. 

Nanki, negroknabt>. 

S e f v i s t o j de SI roemli. 

Du negroj. 

* 

La scenejo estas sur Sankta Domingo. 


La tempo: 1803 





























Unua akto 


Nokto. Pulmas kaj tondras. La korto antau !a domo ĉe 
Hoango. La pordego estas malfermita. 

Unua sceno. 

Babekan kaj Toni (bun lanterno , 

Babekan. Eslas terura nokto! — ^li ile mia 
juneco ne travivis tian. La veiitego bruegas torure 
tra la domon. 

Toni. Ho patrinol Ni ira en ia lilon! ftlia sango 
eklialtas ĉe tiu ĉi voĉo (le fa justa ĉielo! Hu, kiel 
fulmas! Jen estas la kolero de Dio, ia tondro estas 
pro la nigraj mortigistoj. 

Babekan. Kion? — Cu vi priploras ln blankajn 
fihomojn? Fi! Cu vi ne havas memoron por krimoj, 
ne por la turmentoj de patrino? Cu la blanka haŭto, 
ia heredajo de mia hpntd, faras vin sensenten11 por 
justa doloro knj por la volupto do la vengo? Ct i 
tui devas rakonti al vi ankoraŭ mil fojojn f kiel ili 
niin, malfortan virinon, tunmmtis kun furiozego, ne 
pripensante mian senkulpeĉon, ĝis mi senkonscie falis 
on kt genuojn, kaj nuu rnizere fioigas mizeran vivon? 

Toni. Ne, patrino, ue, ne, neniam mi forgesos 
ĝiii! Do, kion fihomo kruele tie ĉi faris, kial ĝiu 
venĝi pri la tuta nacio? Kial dissprucigi la sangon 
d« senkulpaj homuj, ĉar ili ne estas nigraj kiel vi;ij 
fratoj; ĉar Jlia suno pli bone zorgis pri iJi kaj klare 
la ktdoro de ilia jdi vanneta tngo rebrilas sur iliaj 
hlaukaj mienoj ? 


* 











Babekan. Ĉu vi povas giu aliiji? Lasu in la 
viioju! Ni estas la virinoj, ni obeas. — Kiam ili 
kuraĝe riskas la vivon por la palrolamlo, tiam ni *levas 
p|,.| U iini la pli facilajn devojn. Vi scias la lasl.au 
«iilonon de Hoango, ni devas aresti la blankan forku- 
rinton kiu iras en la domoii aŭ per ruzo, aŭ pei 
potenco, ĝis li revaaos kaj oteros la I rancon. M n<‘ 
povaŝ defendi la leĝon tle la patrolando en serioza 
batalado per virpogno; do tiel ankaŭ malforlulinoj 
utilas :l i la ŝtato kaj kunlaboras pri la elbatalata libereco. 

Toni. Ho patrino, patrino! Kstu kompatenia! 
Memoru ke mi ankaŭ portas la koloron de liuj ĉi oferajoj. 
Pardoni mi volas la sangeman koleron de la viroj, do la 
mortigetiian ruzon de virino Dio kondamnis ku l la pleĵ 
erandan krimon. Kiam Francoj kuŜas peteganlc sur la 
sojlo. ne enlasu ilin, gardu vian brustou pri tiaj sang- 
pensoj. — N« aŭdu, kiam i!i petegafi pro Dio, enlast ilni 
-m tiun ĉi domon de rriortigisto. Ŝlosu viaju orelojn knl 
la pordegojn! — llo memoru pri mia patro! — ( 11 l ' l!, ‘ 
inkaŭ portis la koloroti de siaj malfeliĉaj haloj? 

Babekan. Je kin vi memoras min? — Cu vi nc 
scias ĝin? Via patro esiis fihomo! hisolc meritas 
la tulan venĝon de mia nacio; pro tiu ĉi sola knrno 
la blankaj fiĥomoj meritas la morton. Kion ordonis 
la ordono de Konjo, tio estu plenunuta! Konipatemo 
nnr estus kiimo. Ĉu‘ la'patrino valoras al vi tiel 
malmulte, parolul Ke vi riskas ŝian vivon por luij 

tigroj? . u . 

Toni. Mian proprau donu al li, palnno. Ho. 

Knr ne cnigu la manojn de Je filino en horasangon; 
ne dispremu la dclikatan knabinanimon per la memoro 
pri ago, kiu sangplene tuŝas la makulilan vivon. 

Babekan. Silentul Mi ne volas plu atidi pri lio. 
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Toni. Patrino! 

Babekan. Silentul Mi ordoaas al vi* — Hoangu 
devas esti kontenta pri mi, — La blankuloj semis 
sangoii, la semito estas aperintal — Nun, infaiio, on 
)a liton! Tiu ĉi lenira nokto estas nenies homo ainiko* ne 
(istus konsilehie kontraŭstari al lŭi furioza v-entego. 
Veiui, venu en !n liton. 

Toni. Ĉu mi povos dormi? — 

Babekan. Agu kiel vi volas, obei vi lamen 
devas. Kaj nim bonan noktou. (Iras en la domonA 


Dua sceno. 


Toni. isple). — Por mi bonan nokton? — 

( 11 oni do povas donni, se perfido kuj mortigo iras 
tra la turmentitan animon? — La dormo ja estas paca 
spiro de !a Ĉielp, dormi mir povas spegulklara koro! 
- Ne p!u estus difeienco inter bono kaj ma!)jono> 
se en la brusto, en kiu mortigsonĝoj staras, povus prosperi 
!a paca regno de !a dormo. 

Mi ne povas dormi, nenian bonan nokton mi povas 
deziri por mi! — Malfeliĉa, malfeliĉa Tonil — Kiu 
siras ]a pacon el la silenta brusto? Kiu forpelas la 
dormon e! la timigita okulo? Dio - mia patrino! 
mia propra patrino donas al mi la ponardon en tiun 
ĉi puran manoii kaj tiras la anirnon en ia rondon de 
la inortigo! — 

Alifoje mi dormis dolĉe! Bela printempsonĝo 
tlugis afable ĉiikaii la junecan donnom — 


Nun mi sonĝas pri perfido kaj pri krimol 
Mi ne povas dormit — Nenian bonan noklon nd 
ppvas deziri por nii! — MalfeliĈn, malfeliĉa J oni! 
flras en la domon.) 






















Tria sceno. 


(fuslavo. (en unu mano midigiiirn Bainojij du 
pistulojn en la aono, vcuas Ira la kortpoiiiogo.) Mi 
iic povas pluo! Tio ĉi je morto kaj vivo savi ia 
amikojn aii volonte mom esti la nnua. kiun Di<> 
lorprenosl — 

La eiementoj ribelas, ventego k;jj fulmoj batalus 
kuu la nokto de la nuboj. Nun homoj devas sin 
kompati, min, kiam senkompateme la tondroj do la 
fiielo furiozas kaj Dio forpelas la malfeMulon. — 


Pli bon.e morti per negr-obastonegoj, pli bone la 
jionardojtj de hi mortigisto nn la brusto, rd lasi ]>end 


amikon kaj fraton. 


TiSJ eslu riskatat 


mi 


trovas koron 1 Varme ja ĉie frapas la sango; la 
suno mir koloras la haŭfeon, la animojn gi ne kploras, 
kaj anio kaj koinpatemo ne pendas je ia koloro. — 
(Batante per la sabro je 1a pordo.) 

Malfennu, mi petas vin ĉela eterna Dio! 

Malfennu, malfermu, estas pro dek homvivoji 
MalFrnnu en la koro ĉiujn pordojn, por ke la 
kompateiuo venkante enini. listas pro dek homvivoj! — 
Se vi estas honioj, pruvu ĝin latile per via humam ro. 


Kvara sceno. 

{} u s 1 avo, B abv k an ttr:i 1 a fvnestri>). 

Babekaju Kiu bruegas en tiu 6i terurplena horo 
antau mia pordoV 

Guslavo. Malfdiftulo. kiu antaŭ viaj piedoj 
petegas pri via kompatemo, llo! hstu pli kompalmna 
,d nokto kaj venlego; forgesu, ke la sluio ue bruuigis 
min kaj malfernm al mi vian doinon kaj lasu min mnn. 
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Babi i karu Cu vi estas sole? 

Gustavo. Sole! — 

B a h cka n. Estas dan|erc mat fermi en ti n ĉi 
tempo de la nbelo kaj de la mortigo gastaŭie la 
pordon al la fremdulo; do tro terura estas la vente^o 
de La nokto, mi voias riski ĝin pro via geinado. 

Gustavo. Cu mt povas konfidi al vi? ('umipovas? 

B ;i h e k a il Estu sen zorgoj [ 

Neniu loĝas en tiu ti domo kroin mi kaj inia filino, 
kaj niia liara koloro montras radion de via lumo. 

Mi sendas al vi la Toni n (Porims de la fenestro,} 


Kvina seeno. 

Gustavo (sole), Dank’ al Diol Mi trovis 
Immanan koron; ili estas savitaj, kaj pri !a malespem 
Djo kompatis, — Tamen, ne kortfidn Iro faeile at !a 
malvera ludo de la vortoj? Cu tio estis la dolĉa 
voeo de la kompatemo? — Kiel? — Cu mi devas 
resh? — ■ Mi ja kunpereigas la mnikojm kiain nii ue 
mem savas min, — Kion fmi? - 


Sesa sceno, 

Gus tavo, N a n k i kiu rapkle slosas la kortpordeaonn 

Gnstavo. Haltu, fihoiupl Kion vi koinencas? — 
Nanki. La kortpordegon ini slosns, liel volas ia 
mastrino, 

Gusta vo. I.a kortpordegon t — Kial ntm? iVuotu! 
Nanki. Demandu ŝio niem. Kiam Konĵo ne estas 
dumo, la maslrino regas en la dumo. 

G u s i a v n . K i 11 esI a s Ko nj o ? 


* 
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Nanki. Kapitano de la negroj, kiu hieraŭ inatene 
Iriai kun centkvindek viroj al Dosalines. Konjon vi 
,]o konas, la plej bravan hatalantori por la bona afero? 

’ Gustavo. En kiau kavernon de mortigistoj mi 
riskis iril Donu la ŝlosilou, malSlosu la korlpordeiron! 
Nanki. Ne, tion mi ne devas. 

Guatavo. Oni jam venas sur !a ŝtuparo; tie 
ĉi eslas pro ]a vivo! Donu la ŝlosilon, tihomo! 
Kanki. Hal Helponl Helpbn! 

Uuslavo. Dio, estas tro malfrue I — 

Nu hone. ili ue devas pagi malkaran prezon por 

1a vendita vivo. 


Sepa seeno. 


Toni kun lanterno en la mano venas el la tlampordo' 

La aliaj. 


Gustavo (direktanle sur ŝin la pistolun). 

Heen. sc vi amas la sunonl — Ne visku la lastan 

bataladon kontraŭ la malespero. 

Tmii (dnine la tuta lumo de la lanterno falas sur 


Ŝian vizaĝon). 

Gustavo. Kia anĝelol 

Toni. Fremdulo, kion vi havas? 

Gn stavo. t'u mi sonĝas? Cu mi maldormas? 


Knabino, parolu, ĉu vi 
fantazioV Cu vi vivas? 


ne estas paseina bildo de la 
Cu vi estas fakte? — 


Higran koron en nigra larvo mi atendis kun limo, 
kaj ĝoje mi ekkonas tie ĉi la koloron tlc mia nacio, 
kaj klarc el via okulo parolas la animo. 

Toni. Kcikc da blankaj brusloj tamcn bavas 
malverajn korojn; nc koniidu al la tacila ludo ile la 
koloro (flanken.) Ho, se li povus kompreni min! 
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Gustavo. Kiel? Cu mi devas dubi? Kiam lia 
anĝelo slaras ĉe la enirejo? Estu sen zorgoj! — Jlal- 
koiitido eshis peko pri la parolo de L)io. Sur ĉinn 
fnmton, en ĉiun okulon ĝi estas klarvidoble enĉizdita. 
Sur viajn mienojn la inano de la amo skriliis belegan 
majstroparolon pri virinkuraĝo, ĉu itii devas malrapidi. 
timi ? Neniam! 

Toni. Estos danĝere donni v i n la domoj la 
bandoj ĉie vagas; ni ne estas cerUj pri la nigraj 
gastoj. Vi riskas viau vivon. (tlanken.) Dio, li ne 
aŭdas min, ĉu 1i ne volas min kompreni? 

Gustavo. Ili venu! Mi ne foriras!—La patnno 
jam promesis a! mi proteklon. — ĉu vi ne lia\,is 
kompatemon? Cu mi devas eliri en la nokton de 
iiuj ĉi ventegoj, sole iri tra la ribelantajn elemeulojn 

kaj la pli malbonajn honiojn? 

Toni. Ho, ke nii povus savi vin! — Nanki, iru 
supren kaj helpu al la palrino. Diru al ŝi. ke ni sekvas. 

Nanki. Mi iras, loni. 

Toni (sekrete). Fremdulo, eslu singardenia! \i 
ne estas certa. konfidu al mi! 

Gnstavo. Kiou signifas llo? 


Oka sceno. 

La aliaj, Babekan (Ira )a feneslro). 

Babekan. Vi venas malrapide! 

Toni (flanken). Dio, la patrinol 

Babekan. Venu! La lumo facile povas allogi 

la sciemon ile la migrantoj; vemt, venu! 

Toni (flanken). Tio estis la voĉo de lia sorto. 
(Laŭle.) Xi veuas, patrino! (Babekan foriras de la 
fenestrn.) Fremdulo, «Jtcas alini! Vi kredas pri im- 
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via kredo j ie devas mensogi; pura senco iras pure 
tra sango kaj rnortigo. 

(iustavo. .Xim prenu la manon, kaj se \ i kondukas 
min en pereon, estos bele morti en !iu ĉi sonĝo. 
(Ambail iras en la domon.) 


Naŭa sceno. 

La scenejo ŝanĝiĝas enĉambro kun meza kaj du llankaj porduj.) 
Babekan (sole)* Kial li venas tiei malrapiilet 

A 

Kiel? Cu li suspektas? — Cu li malkonfidas pri mta 
kiunpatemo? — Jes, ĉe ta ĉlelo, ii bone agus T 1 ia 
verko finas, se li iras super tiun ĉi sojlom 

La pordtiĵ kiu gojeli sin malfermis, poste li por 
ĉiam malfermiĝis. Kenia vojo koiidukas reen at la 
libereco kaj al la viru, sole timenie antaŭen al la 
buĉbenko.— Ailskultu! ili «\stas, i\\ venas! - Giiju, 
Hdangd! 


Deka sceno. 

II a b e k a n s Cc u s t a v o k aj T o ni. 

Giistavo ffaligaiite antau Habi^au *on). Lasu 
min danki, vere el plena brusto! — \ i iiberigis miu 
de la malespero. Mi ne tiavis plue kredon pri Dio kaj 
hotnoj. Esperort, feheon kaj vivon mi rejetis malestinm 
en ia mondom Jen mia anĝelo min kondukis al vi kaj 
feliĉo kaj espero restas por nii valoraj. 

Babekan. Vi estas rapida, malsingardema jonulo. 
metas viari vivon sur la koroĵn de la virinoj ne seianb-, 
kiuj ili eslas, kaj sonzorgeme konticiante felieon kaj 
havon a! la malbona okazo. 
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Gustavo. Mi rigardis ŝin (montranli? sur Toni'n) t 
k;ij forgesis la malamon, forgesis la bataladon inter 
la nigntloj kaj hlankuloj. Kiu povas ŝin vidi kaj ne 
havus senton en Ja koro, kia ne eslus kredo. 

Babekan Kion vi kredis lau viaj okuloj, rigai- 
dn, liu ri konfnlo devas meriti mian konfidon! Tiu 
ci domo apartenas al la negrokapil.ano Kmijo. - 

Kiam la knnvono vokis la parolojn: 3 J)isrompila 
estas Ja jugo de ĉitij sklavoj sur niaj insulo|!“ Tiam 
ekkaplis tiu mortigema furiozo ankaŭ nian iiegron. 
Al lia propra majstro, kiu lin superŝutis pei bonfuro, 
kiu donis a! !i monou kaj havon per malavara mano, 
li patis la unuan kuglon e n la kapon, bruligis la tulan 
plantejon krom tiu ĉi domo, eti kiu mi malsatas por 
tiialrnulte da favorpano, kaj elirts sur la sangplenan 
homĉason por morikurĉasi kruele la blankaju frainjn. 
De hierafs li estas inalproksime por alkonduki al la 
generalo pulvon tra viajn postenojn. Se li seiiis, ke 
ini kompateme vin enlasis, per inia vivo mi ĝin 
jiovtis pagi. 

Toni (malJaŭte), Ho patrino, patrino! 

(lustavo. IVe maldankenudon vi devas malbeni 


je la Idanka gastti I Multe da krimoj okazis, la Kŭro 
panoj multon tre ŝuldas: do ne jetu min al la reslaĵo 
de mia nacio, pura cstas mia koro pri liu ei granda 
peko. 


I> rt 3 1 e k n, J\iu v i esl as ? — 1 *aro 1 u! — t nue 
demetas la armUojn kaj oportunigu i — Tie ĉi vi esuis 
eerta. \ i vin lerure nrmis. 

Toni (timenie), Lasu lin, patrinol La armiloj 
estas la plej alta ornamo de la viro, kaj mi anias 
ornamitajn virojn. 

I > a b e k a m MaJ §aĝa k tiabino! 


0 

















Gustav (metante la pistolojii sur la tablou), Se 
vi ]>ermesas, mi oportuniĝas; ib certe estas ornamo, 
do ankaii ŝargo. 

Toni (grave), Utila objekto neniam estas falica 


hidilo. 

Babekan. Silenlu, Tonil — Nun rakontu al ni. 
G us tavo* Volonte! — Mi ne estas Franco, kiel 


vi baldaŭ riinarkos; Svisujon mi nonias mian patro- 


laodon. De juneco mi sentis la sovaĝan emon pri 
aventurOj; kun senhaltema sopito mi desriris al mi 
kuraĝe traveturi la larĝan maron kaj vidi fremdari 
landon kaj Iremdan nacion. Jen la t rancoj varbis 
aiajn trupojn; mi onklo staris kun tri el siaj filoj jani 
sEib la agloj de regimento, kiu diiektis ĝiajn velojn 
Domingon, Jen mi rapide lasis mian patran bienon 
en Ia fidela mano de amiko, ŝanĝis la pacpalmon kun 
la sangplona glavo, kaj lasis min transporti per la 
bntdaŭ trateturilajn ondojn cn la landon de la mor- 
tigo. — Ni trovis vian nacion en sovaĝa ribelo, per 
saiigo ni afctis la pecon da lando, per sango la gulon 
ila akvu, kiun ni bezonis. La nigmtoj ĉie venkis; 
mm konlraŭstaras Kapo Franco, la sola e! ĉiuj ne 
jain venkita en la batallando. - Sed ni estis sieĝataj 
cn Sankta Dolengo* prete defendi la lastan manon plene 
da tcro. — Jen, la fortikajo kapitulacis per perfido; 1a 
negrdj banis sin en la sango de la niaj, brulante 
kuŝis la urbcij samtempe en dektri anguloj ckflamis 


la flamsignoj, kaj ĉiujn 
haveno oni ekbruligls jier 


ŝipojn, kiuj kuŝis en la 
pa.foj,detruante nian lastan 


esperon kaj la forkuron per nekredebla fnriozo, 
Raprde ni pakis la pU‘j multekoslau, mia unklo, liaj 


*i Dauphin. 





















filoj kaj kvin servistoj, dek viroj, kuraĝe pretaj riski 
k ekstreman, Feliĉe ni batalante venis tra la sang- 
plenajn stratoĵn, feliĉe Ira malmultenombre okupitaji 
pordfegon. Males-pere ni elektis nian vojon cn la 
dbelantan iandon, mcze tra ĝinjn nigrajn mortigistarojn 
por atingi Kapoh Franco, en kiu Generalo Roŝambo* 
defendas la lastan rifuĝejon anlan la kapitulaco. 

Babekan. Kia kuraĝega riskoi — Meze tra la 
inalamikon, malmultenombra anareto igi sinlavojon! 
Toni, Nomu ĝin heroaĵon! 

Gustavo. Ne, nomu ĝin nur inalesperon. Ue 
dekkvar tagoj ni erariras cirkaiie serfiante dmii la tago 
la malhelecon de la plej densaj arbaroj, knj malrapide 
antaŭenirante dum la noklo. Ni estas senfortigilaj! 

Gc la proksima mevlageto mi forlasis Ja aliajtk Se 
humana koro vivas en via brustOj sendas al ili nulraĵou, 
ouprenu ilin gastame en vian domoiu A i savas dek 
homojn malbenitajn de la felico: Ho, estn' ilia 
augelo kiel vi estis mia! —- 

Babekan (flanken). Dek viroj? — No. tio 
povas iĝi danĝere. Tie ĉi tni devas estis eiiergia — 
(Laute.) Arniko, vi postulas tro mulLe; dek virojn mi 
nuntempe ne povas akcepti en ia domon sen krei 
multe da atento; nur ne nun* Cu vi vidas tie la 
fajrojn en la horizonto? — Ĵen estas gardfajroj de la 
granda amaso, kaj pli malgrandaj baudoj vagas ĉirkaŭe 
Jes, kiam estos certa ur la stratoj* tiam — — — 
Gustavo. IIu, sendu al ia amikoj nur refreŝigon 
kaj la beian semlaĵon de tiu ĉi espero, 

Toni (flanken). Ĉe ciuj Sankluloj, kion elpensas 
la patrino? — Dio, mia suspekto! 


*) Rochambeau. 
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Babekan. Nu bone! Mi codas. Ankorau en tiu 
ĉi tioklo nia servisto Nanki devas alporti trinkajon 
kitj mangajon al la malfelieuloj, — Ce la movlageto, 
Ĉu ne| 

fĵustavo. Dekstre en la arbaro, kie staras Iin 
granda glanarbo. 

Babekan. Jam bone, estu sen zorgoj! Dek viroj, 
vi diris? 

Gustavo. Mi estas ia deka. 

Toni (mallaiite)* ( r it tio esta mia patrino, kiu 
povas perfidi tian facilkredernan koron? — 

Babekan, Ntm, Toni, rapidu kaj montru al la 
frorndulo la rifnĝejon, kiun mi povas doni al It. Mi 
tlume vohts pretigi la malgiandan manĝaĵon! Snr 
tiun ĉi tablon vi meto la tablotukon, 

Toni (ITenante sm la brakon la niantelon kaj 3a 
pistulojn de Guslavo), Nun venu! 

(iuslav o. Mi sekvas al vi. 

Toni. Fremdulo, eslu sen zorgojl La patiino 
transdonis vin al mia flegado; venu, blanka gasto, mi 
volas esli via angelu. (Fiiidras kun Ciistavo 1 1 a la 
nintdekslra pordo.) 


Dekunua sceno. 

Babekan ^ole) Ŝi volas esti lia anĝelo? — Malsaga 
kteajo. — Laamivlecu tuir maliuulte da horoj duirms.— 
Nun decidiĝas, Babekan! Nun virina ruteco hidpu 
al ini! La unu oferaĵon mi ne nur volas, ta tuta blanka 
banilo estu dediĉata al la mortiga ponardo de Konjo. — 
Pri Toni rni ne povas fidi, si estas infano, ne 
kapabla pri grandaj entrepreno], ŝia koro pendas je 
hi nacio de sia patro; nu bone 7 tiel mi plenumas ĝin 
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Ui(i j sole; lloaugn (.rovis imiari ajnikĴKOu; li dt ViJs 
ey(i ktmionta pri mia faro (foriras). 


Dekdua sceno. 

riusiavo kaj Toni venas el la maldekstra pordo. 

Tc»ni iMonlranle tra ia pordo). Tiu vi eslas crtia. 
AiUiiiie tie ĉi loĝis la posmianto de la plaiŭejo. 

Li estis bona sinjoroi Li min tid amis. li estis tid 
l>ona, doiijs a) st mnlte ila peno pri lu uialgraiuia 
Toni. La granda Dio rekompencu lin ! \un ĝi estas 
maiplena; inalproksime de la laŭta slrato! Lie <?i 
neniu (jevas serei vijt. 

tinslavo. Mil dankojn por via zorgemo, bmia, 
ĉarma knabino. 

Toni. \un mi alporlos al vi refreŝigau mauĝaĵon, 
kiel lii domo povjis; liatn vi dorum, liite dolĉe kaj 
trankvile donmi. - Toni ganios. 

(iuslavo. Vi bona infanol (Toni fmiras kuj 
rev-enas pretlgante la manĝaĵon.) Kia bona Spirito 
atkondukb min al tiu ĉi uuĝelo. Mi fartas liel bone T 
kiatn mi ŝin vidas, kiam mi povas aŭdi ia magian 
sonou <le ŝia voeo; forgesita estas liam ĉia mi/.ero 
lc» la vivo, la malluma morliga batalado de la tagoj 
kuŝas malbele poŝte mi kiel peza sonĝo. 

Cu lial la severa mano de la sorlo jelis miu sur 
ribeluntun insulon, k(' en Ja mullkolora mirakloludo 
de la okazo ln orajn priutempsonĝojri de la uuua 
amo floras al mi sur la sangsterkita tero? -— Ho 
Toni! Toni! 

TunL Cu vi vokas min? 

tiustavo. Mi vokas viu ĉiam, kiam mi pensas. 

S t t» p L a n « ?J' u II i ** l»u Kcimvt - 


i 
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i. Fiigahln. tie ci la inalgraudii noklniaiiĝajr» 
,. s (as afablc (.ictigila al vi. Ĉu vi postulas aukoraii 
j on ) fjiiu ĝiu baliiaii, antau ol jtalrinu Uiibokan 

iras en la lit.on. 

r; nsl.a vii ii*k)ir(‘iianli' Siajn manojm. ( u ' i /ornas 
pn ĉia fremila gaslo knn sama forvnmV 

Toni. AI ĉiiij bomij honioj mi volonto smvas. 

tiuslavo. Parolu, ĉu vi kredas niiu por Inn - J 

Toni Vi krinlis pri rat. anlau o! ni ŝanĝis 
amikan parolon. \i kredis pri luimana ki.i". Sob 
l, on .ij hmnoj havas tian kmilon; kiu aukorau tidas. 

tin no povas csli malbona. 

(jnslavo. Mi oslas ankaŭ bona. mi povas ĉm 
ĝojo iliri; la tcmpo kuŝas poslc mi soiikulj.a. mi 
konl raŭslaras ai la lasta boro scu linio. 

Toni. Vi nc ib-vas morli, nc! Mi viu konditkis 
,, n iiun ĉi domon, vi sckvis min. molanlc vian vivon 
je mia lioncsla okulo; mi clkmnlukos vin. ĉc la 
gramlu ()io! Mi volas vin savi aŭ nmrti knn vi. 

(justavo. Kia spirilo ekprenas vin? Kio vin ckpro- 
naa? ('■„ ,ni eslas .m tlanĝcro? Ĉn oni perftdis min? 

Toni (trankviliĝanle). Eslti Irankvila, fremdulo, 
ne W rgu pri vi; mi garantias al vi per mia propra vivo. 

tiuslavn. Cu vi plorus,sc laponordodcla mortigislo 
scrĉas en liu ĉi bnislo mian korpn? 1’arohi. ĉu v i liavus 
lH .li.lĉan doloron <lc la larmoj por 1a mortinla jtimilo? 

Toni. Dio en la ĉielo! 

(iustavo. llespomlu! k-stas .lo Iro bclc, sc iu 
vivas. kiti llorgirlainlojti por morfintoj plektas, se oni 
scias, ke ekzislas ankoraŭ bonaj lioirtoj, kitij luncbrante 

staras Ĉc la friva kadavro. 

Toni. Ho. nc Inrmcntu inin! 
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(instavn. \i pkiras! — Lasu tiujn ci periojn, La 
plej valorajiL kisi el la nkulo! \i ploras pri mi? — 
Parolu, ĉu vi iani amis T ru vi jam sontis la plej altan 
lidiue^on <ie la tcro, la ]>!ej allajn liolorojn dc la tero? 
Ĉu vi amis? — Rigardu, kiel vi aperis at mi, auĝelo 
el la [jli bona mmido, mi sentis kvazaŭ nova vivo 
komem is en mi. Mi rstus sekvinta vin, se mi jam 
nstus senlinta la ponaidojn do \n mortigistoj on mia 
brust-o. Mi mir lravis imu seuton on la aiiilno kaj 
mirinde, kifd en la miraklo de la printempo eslis 
hisita la sovaĝa koro. Tial nit ne povas ĝin konservi 
en \n fundo dr* Ja animo, kio niin iuis tier gaja. tiel 
feliĉega! — — Vi ankoran ploras? — Nur solan 
pamlon, pro Uio ne la malhiina silentol — ( u vi amis? 
ru vi amas? — Nur unu parolon knabino, re la 


pnreco de via kom! 

To 11 i (liberigas sim veukile per sia sento, per 
pantomino, kiu niontras liiiion kaj amon, el la tirakoj 
de (j iistavn kaj forkuras tru la pordonk 

GnsUivo (postkuranle nl ŝi), Toni! Toni! 

(La kurteno falasj 


Dua akto. 

Unuu sceno- 

Lu ĉauibro de la fino de utiua ak!n. 

G u s I a v o i veilas el la inaldekstra pordo )* A nkoraii 
neniu tie ei? — Estas tro frue je la tago. Mi ne 
ppvis dormi; mi solo vekigts! — Do voloute mi 
fordnnas la dolĉau paeon de la dormo por tiuj oraj 
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prinlempsoiiĝoj, kniu|ij ini sousji? kini m^kloiiiid 

vivĝojo. “ 

lio Tonil Tonil - Tiankvile kaj mirimie do hi 
spjrito kondukas la fidautajn korojn tra la mibiranlan 
genton cle iliaj tagoj, on malproksimaj mondoj ĝi 
^erras samajn animojn, ĉe bordoj, pri kiuj nenia 
sonĝo pensis, on valoj, en kiuju nonia fremda paŝo 
iris. en la brnado de la milito, ĉe la sunradio de la 
felieo» kaj profundi* ĉe lasla rando de !a malespero ĝi 
kondukas al la koro la parrncan, kaj poilas l;i amon 
venkante, en la vivon! — Estis sovaĝa puŝado en bi 
bnisto* mi nomis ĝin sopiron pri proksimaj momloj, 
pri aventuroj kaj iris foren, por penli la sovaĝan 
( h moii. Tamen ĝi ne nur oslis la petola sento, la 
riskado kaj ĝajnado de la sovaĝa juneeo, ĝi estis la 
mimkloson» de la koro, ĝi estis la silenta voko de la 
malvaste parenc-a animo, (la slaras pensanle,' 


Dua sceno. 

V 

Gustavo. Toni. 

Toni. Ou mi povas vin ĝeni? 

Guslavo. Ha, vi estas, mia knabino! 

Toni. Ou vi jam estas maldorma? 

Guslavo. Parolu, ĉu mi devus dormi? Cu mi 
ankoraŭ povis pensi kun liu ĉi varmega brusto pri 
la malpleua paeo de la dormo? — 

Toni. Dp, vi bezonis («freŝiĝon. 

GtisLavo. Knabino, se en la koro la pulsoj Li<'l 
balas, obeas la kontrafistaranta naturo volonte al la 
granda majstroparolo <!<■ la animol — Cn vi ilonnis.’ 

Toni. Ne, rni ne povis. La nigraj bandoj preter- 
iris s nĉesc nian domon. La generalo, tiel mi alidis, 
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koloktis la lutm potencon de ia negroj por alaki 
Kapoii Kranco; morgaŭ devas ln sangileHiĉita lago 
(inigas la estrecon de la blanknloj. 

CSustavo. iiiiin estas la lasta lempo. nenia 
iiiomenlo devas esti perdata. Kic es.lns la palriuo, 
jjor konsiif kun Ai la malfacilan riskaĵon de !a savo? 

\1 i tuj slevas c*Jeu. 

Toni. Pro Dio! Ankoraŭ ia tiita poslarmco 
estas Lie ĉi! Nur ue tuinlempt-. vi estas perdila, 
viaj amikoj ankati, se la rapida kuraĝo delogas viu al 
liu ĉi paio. 

(ĵuslavo. L)o kiel mi suvas ilin? Kiei im vin 
savas? Cli vi volas resH en Ja lamlo do la mortigo, 
kim via dulikaia virga sento, fremda gastiuo ĉe tiu 
ri sangema rmcio? - \e, venu kuu mi, vmm en 
vian patrolaiulmi, itlligu vum vivon a! la vivo <h' la 
amikol Konfidu al mi, venu Toni! 

Poni. Mia palrino. ĉu mi devas sin Imlasi? 

(I ns I a v o. Ho. si iros kun ni! 

Toni. Al la fremda jumilo nu devas konfidi, kio 
aperis al mi hieraŭ la unuan fojou? 

(iusLavo. La amon ne havas mesnrilon de la 
tiuipo; !>j ĝermas kaj lloras knj maliiriĝas en linu 
hela horo. Sajnas al nsi, kc ini vin jani louge amas r 
tiel longe rni povas pensi! Mi konas vin, dc mi 

koiiAs la helon kaj la honoiu Itiru, ĉu ini uialĝuste 
koinprenis la potencan scfitaĵon, kiu hiernue ekupis 
vin? Cii vi nur la larrnon de In kompatemo hrivns 
por nii. nur konipatemon kaj ne ainon poi atuo i 

Toni. Kstu do kompaiema pri la malforia knahino! 
Vi vidus, supertluega sentaĵo ne lasas la sekreton 
cn mian koron, — Estu do koiupaicma I mi 

sekvas vin — rni ne huvas palron; mia patimo 























maivarnic 1 repuŝas sian lilinon, ho prenu min kmt 
vi mi la lamlon cle la anto. pnuiu la tnle forlasilulino 
vv la bruslon cle la amiko, 

(i usla vo. Dio, mia lonif — Kia feliĉego <Jo 

mahjrjĝas sur liu c'■ r uiizera mouijo! — \u, Tnni, 
Ĵouga t i stas 1 ;j vojo, kiim ni kmu i iras; jen esfas miri 
vinnano. mi nc ftnlasas vim no tn gaĵo kaj tlohu f ► 
tsias mia eiizino! — Nun lapide, jkh realigi la 
savon ; Tuj nii konfesas ji! la patrino. 

honi. Dio! Tio estus la plcj mallonga vojo niu 
peroigi, Aflskuhu inim mi volas vin savi, ausknltu 
min! 'IVrurau sekreton ankorau ku&as c-n inia tre 
lurmenlita bruslo! Vi estas — — — ho Dio, la 
patrino! —Agu sajue hile soruorgeme kaj kcmfulanlc 
al ŝi blinde. 

fiuslavo. Kj 011 signifas tto? Pan>l11! 

1 'niih Silentul Mi petogas \ in! 


Tria sceno. 

Habekan kaj la ajijhaŭ. 

jiaĥekan. Kj. frmmiulo, cii * valoias al \i liid 
mahmdle la honu ilc via mashino. kc vt veuas titrl 
stupnpensc en Eiun ei aritanan eambron? — Vi 
scias, kiel nia kompatemo cstus danĝerdona por mia 
vivo, se oni ĝin oksdus! 

h us 1 a vo. Ho, panic>nu ta amikeeon ! Mi \ oJis 
srii kird fartas la amikoj. tii vi jam sendis al ili? 

Bahekam Jnm venis reen lui kur&irlc», elparuiintc 
al mi pamlojn dc varinega danko por rnia maĴsevcra 
zangeineco. 

huslavo. Krom tio ue alian kmnisimi? 

Babe k a n, Nenian! 

















1 1 u s t ;i v 0. Din rtikompencn, kimi vi faris por ni 
maifclicnioj! 

Haliek-an. Nur rapide en vian rifuĝejon, tni 
lasos voki vin, kiam ĉit> esios sendaiiĝera. 

Uustavo. Mi iras (mallaute.) Tu mi ifevas, Toni? 

Tmn uuallaain). Ne limu! Kidu at via liancino, 
si savns vin. 

(lusiavu mallafilek ME kredas al vi! — Ui*« ja 
rslas rir| — (Foriras.) 


Kvara sceno 

Toni kaj Uabfkan. 

l>al>ekan. La sensinganlemulo! lien ti iras; 
la pasojn li haldaue kredas haldau reentlirekti. li snnĝas 
r:sli iMi fresa vivkuraĝo, senzorgn forgesanle U landon, 
en kiu li skiras, kuj jam esEas tmnstivt-rufa al la 
sangemaj dioj. Vu tio eslas la alllaudila saĝeeo de 
la blankuloj? Ki, ti, vi nrnionpnvanloj E Lernu gin pei 
la negroj, lernu lie ei la konipatemou de la venĝo, 
fernu la konipaU*nu>n de la perfidulo en Dumiugo. 

roni ikiiŜanln sin anlafi la piedojn de Babekan). 

! 'iUritm! 

Ifabekan. Kio vin atakas? 

Toni. Kompatemon, patrino! 

Babrkan. Dor kiu! 

Funi. Pm’ via blanka gasto! Lu vi dn ne tiavas 
aliau senton en vi kroni malanio kaj veuĝoV 
vi ion tenas sankle sur fiu ei tnondo, fe mia devci 
ee vio palrtna amo, ce la disverslta sango dt: via 
uaeio, kcmipateinom pcn la tdanka gasln! f 11 vi 
vnlas Impikt msute l;i mnlkaŝitau bruslou, kiu 
smi&orgeme renkontas vian punardmi? Pafrnm, ee 


















lu rrtpnrita Pdiĉego rle lu rielof Kompal<‘iaiHi pnr iu 
fremdulo j 

Hahekan. Cu vi vstas freneZr» ? (*u mi devas 
rifu^iĝi pri Ja venĝo, pri la volupto de la rekmnpenco 
pro ia larmo de infano? Perdi la iiereportelilan 
momenlon, kiun mi de dekses jaroj eiiplekfis en 
miaj m varmegajn sangpreĝoju, ĉar knahino ploregas 
unlaŭ miaj piedoj? ~ Cu mi ne lakuntis a! vi, kiel 
viu gteit.ro kimpienante min Fraiicujom blindigik per 
mil artoj seniaĵnn kaj koron, kaj kare«e sielis al mi 
lu favoron de la anio? Kiel li min tiarn iransliveris 
ui lu honto. vin, toni, lian filiium, en la juĝejo 
malkonfirniis per grandega falsa juro? Ĉti vi lorgesis 
ĝin, ĉu lu sango de la ĥhorno, la Iieredaĵo d<‘ via 
patra lionto. havas lie) semiervigantan poteueou 
suĵu-i vi, ke vi pensas pri konipateoio kaj panfono? 

luui. Patrino! Ce la ĉiopotencu Dio lie supre, 
ne prenu al mi la krudort pri la humaiiecu. la lastan 
hgilou. kiu kunligas infanon kaj patrinnn! IVreigu 
min! \ur, patrino, malhelpu, k<‘ via filino ne muthenu 
l;i ventron, kiu ŝin portis, ke ŝi senhonorigu la sanktan 
nouimt de la patriuoj 

Ba boka n. lUskemulino ! 

Iniri. hiu panJomi al mi tu parolonl il(*eidu 
mti r vi kaj mi. Rjgardu, tie ĉi antau viaj jhedoj tui 
kuŝas, ini ĉirkauprenas viajn gemiojn. Patrimu havu 
kompatemon! Ifo ne tuiigii viajn manojn en sangon, 
im senkulpe fruc disverBufitan sangonl La sangplenaj 
seiuoj alporUs sangpieuun frukton. La ĉielan floron 
de la kompalemo ign prosperi, ne devigu min naiizeme 



Habekaii. Ne pluen, porfidulino se mi ne devas 
portidi la bolun pnrolon ul la negro. Silenhe uenion jduet 












Ton i. Kaj sr la tutci furiozo de Hoan«o min I rrfos, 
sr mi devas irt a\ certa rnorlo, nenio povas mm 
lievlgi, nema potenco ile la tero; mi riskas vivon, 
felicon kaj amon, la feemdulo ilevas rsJi savota ? kaj 
se mi mem estus la knraĝa oferaĵo! - 

Babekan ,kun lerura malvarmoi, Sr vi parolas 
Liel? \u Immu\ ne eslas mia kulpo ne eslas mia 
eraro, se M la Ulanknlon tir kaptas vivaute. 


Toni (rnallaute}. IJ10! Kion ŝt elpensas? .\e 
kaptas vivante! Mortinta, sekve mortmta! — ti«e 
terura suspekto. kiun inia patrino koniiiikas on mian 
vivon! itaute.' Niui, patrino. palriuo! Juĝu liu 
en la eielo inter vi kaj mil Mi pagis mian sukion, 
\i disŝiris eian ligilon <le la amo. sulokis la soimn 
de la patrina iiomo; vi liberigis vin de la liornkoru, 
kaĵ tiel ml ankaŭ liberigas niin de mia devo, la 
infano, kiun vi naskis kuii liolojoj. vi premis la 
ponanlorK ĝi estas perdiIa por vi. 

(F ori r asj 


Kvina sceno* 

babekau isoler (Vi liu eslis mia infauo? Kia 

. j*. 

fajio brulis en lia Lmisto! <’u tio estas la voĉo de 
kompatemo? Ne, ne, lio estis la timu de la jmsin; 
la Idanka (remdulo erarigis ŝian koron — iŜi malĴermas 
bi ŝrankon kaj ŝutas [uilvoron cn laktkrmon.' La 
ekva-kinla amo de Toni povns farile detnii, kiou la 
patrino saĝe elpensis, IJuue la knabinon foren, — 
Ln ta ktdo estas spaee per rnil malobeemaĵ fihiujj. 
tiani nur du borojn lenipon, kaj kiarn lloango ne 
jrun estas reveninta, liam ia Idanka gasto trinkas 
raphie elikanlan venenon [ireparitan en tin ei lakto. 
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Kvin alinjn knicoĵn rni semlas cm Ja arhanm kaj liel 
kunkonslruris In doinon riu hi lib(*rr<a> kaj vnlas 
meriti al mi la Ijurĝnkronon. [ Fnriras.) 


Sesa sceno. 

[,a srenpju Satijiiĝas vn aliaii Ĉamhr.. )u tJcnno c)f* 

lloainm* kun tinu cdirejo kaj umi ponlod 

C ns I a vii ikiiŝas (lormaniu sur divanok I o n i c.mints 
kuri ŝmiro en ta mano). 

Toni. Li dormas! — Titvl tinlĉe* kiel la ficlu doitnas, 
tinl trankvile t kiel imr sonkiilperu ilovns rlormi» Sajjkta 
I>jho fernms la klarajn okulojn. kuj karaj Jiildoj dancas 
rirkau li. \\hlo mia bildn, eble la doloroj iie la 
anio, hevas rsti hela sonĝo» kiuu li smiĝas, ĉar 
•lajaj f*slas tiaj micnioj. — Tiel li ilorniu. no mia 
iremanta paroto ekvuktĝii lin el lia fetirngo. Mi lin 
ne volas liii t n la maldolean vivuji! — l.i ankoran 
sntiĝii |>ii ta paro de la ridu. kiam la perliclo jam 
midiLS siajji kaplitojn kaj preligas al li fa sant5plenan 
peremiu gardas do la amof — Kiam 3a momeidii. 
la rnpjdtrantn filn de la okuzo. venas rapide tm la 
vivon, kiam mi povus riski ki kuraĝan savom liam 
]iu ekvekmujs tin. Tiu ei ŝnuro purlas uiu suben, 
kaj per kaŝifaj vojeb ij mi kondukos Hn Kapon Fram‘0 
al la parenca naeio, — 

liuslavo isonĝanle). Toni! Toui! 
f oni. Li vokas miiu kaj l.i dormas ja tiel dnlĉcM 
Cn mi lin devas ekvekijii? — Kslns do pli saĝe 
pripensi kun \\ la riskajon de Ja savo. — Hom\ nii 
Liti ekveki^as! Ker deiikaia kiso mi lin volas konduki 
mi la maldolĉan vivum ke li pardoun al la senkom 
palemulijin. kin lin malsnprerdiias el la laiuiu ite la 
















sosiĝoj. fSi klinas supi/r 1 i11 por kisi Jin, en liu ri 
monmnto ŝi ainlas hruuru 

Kiiui mi amiasV Kiajn vuĉojn? — kuivganlo al 
la fent*slro), Dio en la eielo! Ksias Konngo kun 
liaj ni*groj, Hahekan raporlas iliJigente al li la 
iiiuilismporlajoiL H;l ktel li iliahtu rulas! Kiel li 
ri^ardas la ponanlcm, la sangploriiui! l)io rstu 
kompaloma! Li muntras suprenl - lli jnm iras en 
la ilnmon. Hesias riunio kiel morlt ktme kun lil 
NeniuV Kenio sur iiu ti hita gramla mondo? \eniu. 
kio miti povus savi ? Nenio? Dio* Dio! W\ jam 
ainJas Ĵlin sur la ŝluparo! K*nijo fmiozas; — 

Kaj nenia savo? Wma? — Ha, niru ekiras per 
fulmokJareeo Ira niian rerhntif - Tir» uslis nif>nlrajj» • 
*h' la cielOj kaj [)in uslas ankorau kompalema! >Si 
ekprenas la ŝnuron kaj melas ĝin kolkajn fojojr 
ĉiikaii Guslavoh kaj ta (Jivanoii. liel ke li kuŝas 
niuuoviĝehle.' 

Gustavo (ekvekiĝanh-u Kion vt faras, Tuni? 
Dio, kio signifas lio V 

Toni Sileniul 

Gustavo. \li estas perfitlifa! 

i uni, Sibuilul Estas pro la viviH >t a vi antas 
uiin, vi atikah krerlas pri mi. 


Scpa sceno 

Itoangn kaj Baht'kan kim du ni-groj, kiuj slariĝas kun 

-i rrm loj Ce la pordo. I jii aliaj. 

Hoango. Kie estas la blanka lihomido? Kie 

ostas bi malhtnioslulino 7 kiu vulis niu perfidi? - Ha 

+ * 

he ii vi estas! — Paroiu! Cn li jam forkuris? 
Kien h ^stas? — - (V la veuĝo de mia nacio, kie 


























*'st;is ln fnMiuiuhr? — Tm ĉi kimlVso fst:is iii Ias1;i 3 
kiun vi konfesas al nia suno. 

! 1 o j i i. Kio vin fkkapUis, fioango? — C'u vi 
fnriuzas, majslro, ko vi okprenas min furioKo? ~ 
Kion n j i tjo faris? I‘m kia irrnndoga kulpn nui 
kiilfjigas min? 

Babekaiu Ho, sonlima malgonLiloro! 

Hoaugo. <u vi nu inlortraklis kmi la Kranrn? 
I ii vi Mf fnvlpis Ĵiau forkuron? — 

loni, La Luriozo vin ŝajm* IjlirKligas? — \'idu 
Lien kaj (lankas a! la Toni! 

Baiif*kaiif Kin, la Franeo? 

Hoango, I'alrino* kion Lio signifas? — Goju, 
Miiiika gasln, vi plaras al ijii por plibtdigo rk la 
O'fklnuinĝo. — Kit*l la sango hij riholas ruj la koru, 
ktam nii rkkonas nur la knlrmm fa malamikm 
Lrkvitlu kun la ĉieio! 

tiusiavn. Hio I Cu nn dovas niorli prt llnj ei 
innrtigistaj mam»j? tfn Tuni! I oni! 

Hoango. .\un parulu! Kiu nkkaplis !a hiitnron? 
•lam hmgo mi kroiJis la Fiauemi lorkurinUin. I‘ali ino 
tlahnkau ihvMmmis vtn kiel pertiilintinuii. 

loui, \li IjfMĴaŭris la jimeeon de la ITenidulo, 
mr forgosts, ke mi apartmias al Domingn, kaj volis 
hn savi, Kiam mi do 3a jmtiiiin lien T:i kmvgis, 
nii tkslarigis ardau la pordnn, sur kin pendas la 
ordmui i\r Dosalino. tle ma generalo, morligt la 
Marrkan nacdon du la viporoĵ, anouratile 1a lihormn 

d la tirava nado de I).ingo. J io falis peze sur 3a 

Irnmpitan animuii, mi estis mallaudinla la palrinon, 
oh udtnfa vin: Htdjoriigi nii devis, se vi devus pardnni. 
Mi huvis la fremdulon dnrmanLm; torkuri Ii pt nsts 
uii ia mallumo de la nokto, tion mi seiis, — Tuj mi 
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ivkpmiis liujn ĉi Aiiurojn knj ĉirkauligis lin. — \im 
mallaŭdu inin vigle, se vi kura|as, se rni Hon merims, 

('e Dio, tiu ne ushs mia plej malbona faro! 

Iloan go. Brave, knabino, liravel — La ĉido vin 
jam koleris per Hbomkoloro, tamen h cerSio igis laŭ 
vin patrino. Kion vi diras, Babekan? 

Babekan, Majstro, mi ne komprenas ia knabinom 
Se vi estus aŭdinta ŝin; ŝi eslis kvazati tule aliigila. 

(ioango, Estii trankvila, patrino! 

(A1 negro.) Dalniaro sorĉu la lulau bandmi. gaja 
pafado devas nin gajigi, la blanka gastn devas esli 
nia celtabulo — Donu al mi la pafilon, Omaro r 
Li ekculas.) 

(i usta vo, Kstm 1 1e 3 n ĉieln! 

Toni, (Jctante sin inler Hoango kaj (iuslavoi. 
Ekhaltu, Konjo, ekhaltu! Ne tiun ei rapidan faron! 

* * * -T 

( e ia lula vrnĝo ur via uacio! — No delrnu la 
sekretan irou de pli granda entrepreno! 

H oango. Kion ? ('u 1 y hu ti do devas vivi eIenu ? 

Xe malhelpu min! Xur premon kaj mia buglo poiias 
la morton en la kondanmitan bruston! 

Toni. Ĉc la libereco de Haitujo! Ekhaltu! t’u 
unu oferajo sutiĉas al vi? (‘u vi volas lasi forkuri 
nau aliaju fihoruojn? Donacu al li ankotaŭ keJke da 
lempo la vivon, devigu Itn inviti je la morgaiui mateno 
la amikojn en. nian dotnou. Estus danĝprplcuie bataladi 
kontraŭ la malesperanloj ee la mevlagelo. Li skribas 
nur tri vortojn. kaj senzorge ili venos kaj wen balalado 
vi povas mortbuĉi la oferaĵojn. 

Hoango, Bona konsilo! — lcs T jes, mi t>beas al 
vi. — Kion. Babekan, kion vi pensas? — 

Babekan. I.a prokraston de justa venĝo ue estas 
Imne farita. Do vi eslas la estro, vi decidu. 
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Hoango* Hesias kiel rni diris! 

Toni fmallafitei. Dio t via polonco sramla 1 

Hoangn. Halnmro, diru al la fratoj, nia laglaboro 
estas farita: Hi rolrel^ĝn kaj alendi je la rnorgaŭa 
matonci mian signalom ^ed vi, fjliomo, preparu 
viu por la vojaĝo, la venonla mateno tinos vian vivon, 

kaj rio ĉi kuglo estas por yi! 

Gustavu. Ekpremu! Esiu jela umia tojo kompatema! 
PensiE, mi eslu blankulo, estu malamiko de Domingoj 
trabom komin kinn tiu kruele rompis, Ho 1'oni! Toni’ 

1'o n i (mallaŭte). Dio. li «« kredas pri mi 1 
Hoango. Ma ĝemo eslas muziko por miaj oreioj. 
Ia hiukriado de la malamiko mia [dej kara kantu. 
La vivo estas lurmento por vi ? \i volas morti^ 
Vj vivu s>is ia nova suno. mi kouservos vin por mia 
venĝo, Al negroj Vi garantias por li per via kapo. - 

,A1 Babekan kaj Tonid Niiu .. mi estas avitla pri 

manĝaĵo kaj trinkajo kaj kelkau rakonton mi povas 
raporli, car tre iiĉe benita cstis la ŭtsla ekskurso, 
(Forias kun Babakan.) 

Toui Tzante la favoran momenton al Guslavo). 
Dio estas kompatema! Tortu viajn ĉenojn kaj fidu 
al Dio; la amo devas vin savi. (Foriras rapidej 
(La kurteno falas.) 

Tria akto. 

Unua sceno 

lArbara regionoj 

Kolouebj Slremli, J-VrdinsiHto. Adolfo, Kdiiardu knj kvar 
servistoj. Ciuj estas armitaj.) En Iu rnalanlaŭojo kvina 

promenadas gardostarante. 

Streinli. Ankoraŭ ĉiam sen sciigo! — Lu 
Lustavo n** povus trovi ian vojon? (iis Kapon Franco 


■■■ 










mir povas. osti kelkajn horojn. La knabo parolis pri 
rapida revtMio. i\li no povas kompreni lion. 

Adolfo. Kiiko ( Justavo oerte ateniios iis ta uukto; 
c-ai multe cln nigraj bandoj ktiras su r la mulle iratn 
stralo, kaj facile danĝera estus la vojo. 

Fnrdinamlo. Mi pmias estos plej saĝe N ko kumĝa 
l>Muiu riskus iri ĝis la angulo de ia arbaro. Tie la 
riganlado sur la larĝan el>enan landnn devas fiertidi 
la starejon de la malamiknj. 

Eduardu. Falro lieu sendu inin! Mi ĝis mm 
nenion faris aole, 

Slremli. La konsilo eslas bona kaj saĝa, do 
ĝi postulas ankaii la sjautan viron; tial rni voJjis 
rnein. 

AdoHo. Ne, patro, neniiam! Ne estu rlskemn 
Iuiianlo, ne inetu la plej altan havon sui sohi karto. 
Kiou vi perdas, eslas nia propraju. ni eiuj havas 
rajlon pri via vivo! 

Kduardu. Adolfo parolas ĝuste; lasu inin riski 
ĝin! Se renkontas homa sorto min, kion mi valoras? 
Vl povas savl vin feliee; do kio trefas vin, tio kuntrefus 
nin. Tie ei esta$ la loko, sur kin ni eslas mortebtaj! 

Fe ril inan d o. Fermesu, patrrt! 

Adolfu. Fermesu al !i! 

Streinli. Li iru! Korirn, inia brava lilo! J ir 
okeidenie ce la plej malproksima angulo de laarban 
esias la eelo de via migrado. Tie ĉirkuŭrigardu kaj 
esploru pri la starejon de la ribehmloj. Uio estu kun 
vil — Knn (in ĉi palrokiso mi adiaŭdiras al mia 
heroanitna filo 

Kduardo. Patm, adiaŭ! Adiam vi frnLoj ! Baldaŭe 
mi revenos, fJio volu, kmi gaja raporto. 
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Sli-oinli. Kĵhiii vi n<‘ pln n-nkontas mn ĉe ta 
mi , vlag«tn. tinm ni vslaa eiforirintaj al 1« pron-kiania 
jiiatitejo; vi scias Ui vojoti. A• 1 i.i>i 

Efluardo. Ĝis la revido! (Foriras.) 


Dua sceno. 

C i u j sen Eduardi 

Stremli. Ilrava knabo! - Mirinda sririo. ki. l 
vi rilukas al vi viajn virojn! l’arolu. mfanoj, ĉo vi 
susnfktis tion on tiu ĉi facila sento, kia riĉa treaoro 
knsas en ĝi kaŝito? Mi vin ĉiujn mtn |»li ainas. plt 
lorla ligilo leksas sin min ĉirkau nin, ot iam sang- 
pamnceco iigis ĉirkafl ta korojn, i'ri tilojn nu kondukis 
en la venlegon de la mondo kaj kun tri amikoj mi 

ĈV rtivenas? — 

Fenlinando. Ne forgesu nian Uravan kmsmt; s<‘ 
vi malŝparas vian lutan lafido» super ni, kio rostas 
por ta heroo. kiu helan vivon dek fojojn torjelis, s« 
,.stis necese por la amikoj. Gnstavo Ĉiam est.s ta 
, mua e „ ia batalo, kaj la lasta, kiu met.s ta gtavon 
rn la ingoit. Kiu el ni ne dankas al lt sian vivon/ 
rti li ne du fojojn vin tiberigis, kiam !a fortikaĵo 
Uofengo kapitulacis en tiu samtriĉa vespero? - 
Sc ni tiel faciie jam plemnnis nian devon, kn-1 tm 
rtcvas nonii tion, kion Gustavo kuraĝe lari *! 

Strein li> Ĉe 1 >io !i bataladis. ki<-l decas ai la 
Sviso, al la brava nepo de la Viuktdmloj; U sln 
enaĉetis en miaii atnon, li elbatatis min kiel patron. 
Kaj viro riĉigita pri bravaj filoj fcaj amikoj, mi laudas 
la Dion. kiu min ĵetis en tiun ĉi sangplenan balaladon. 

i.a gardostaranto. Knabino kuregas ai m per 
la vojetOj rokte al ni! 






















Sl remli. Negruknahino? 

La guntostaran lo. Ne, unn el la niaj; imi! si 
' ckvitliiB min. — ŝt fams al tui sipiojn ŝi pl« 
rapidigas sian paŝojn. 

StremI i. Kiou ŝi volos? — infanoj. |*n*ligu viii! 
jllj leviĝas kaj iras lenkonten al loui. 


Tria sceno. 

Toni, la aiiaj, 

Toni (prenkaii senspiroj. Cu vi estas e! la forUfcajo 
Sankta Dofengo? ies, vi estas Francoj. vi eslas! 
Dankou al Dio, rni nslas vv vi, mi eslas ĉe liaj amikojf 

Stremli. Tamlu, kicm vi volas? 

Toni. Bapide, ul la armiloj! No malspani 
momentoiH Ho, kara vivu pondas en la senfidela 
ihigiidn de la miuuloj; rapidf. kiu porlas kuragun knj 
amon en la koml Lt estas pereauta en la |>liej 
pmksima boro! Xe, deiimmiu min longo. nv demarulu, 
min longe, ne dernaiidti! Savu ! Savnl 

Adolio. Dio, kia saspekto! 

Stremii. Parolu 1 Klarigu vin! Kiun ui d< va> 
sjivi? Kiu bezonas la helpoti? 

Toni. Ĉu rio la nomo t *homo" ne suliĉas n\ vi/ 
<Ti mi ankurau devas diri: eslas via fralo! Kslas |>m 
|a jmm Franrol 

Slremli, Dio en la ĉielo! Mia Uuslavo I 

Ferdin a n d o. Malfeliĉa amiko I 

AtloUA). Piiiolu, knahino! Ĉit 3i eslas s*vrlda. 
k;i) je kia prezo? Ĉu povas esli savata per homvivo' 
Kion mi povas tari? l ie ĉi eslas hrako. kor«», k.ij 
;i?nhnii mi ĝoje donas por la fratn 1 

Stepban, n Taŭi a hiu Kurner 
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['nni. Li rslas kaplita <lr la nigrutoj, iloiliati li 
jam drvis morli, <io la mailmigati pmkraslon mia 
Irnjra konsiln atingis. 1’idaiilo ai vi. prnsanlr pri 

via lielpo P mi forkuris felire. IJio gardis iuin. Kaj 
min sekvn min, sekvu min, Ji rstas savoblaf La 
iromullo d<‘ la negroj no timigu vin. .Vlr kondukos 
vin Ira la malantaŭan ĝardonpordeton ! La nigndnj 
dormas, ne jMuisanU? pri hatalado, en siaj staloj. 

11iaj patitoj slaras on la knrlo kunmcdilo, P<n malmulto 
da baioj ne per najloj siosas la stalojn, savas iin, 
kaj puste m;i kondukas vin per sekretaj vojuj Kapon 
Pranm. — Venu, vemr kial vi ŝaneeiiĝas? Cu la 
amiko al vi ne pli valoras o! la vivo? 

Slremli. Hapide, infanoj. rapidcf Lstos la 

plej boua faro kaj se ui devus pagi ĝin per nia 

sango; m nnr pagas an taiian ŝuldon! Li riskis 
kuraĝe por ni sian vivou : Vivon por vivoi Sangon 
j>or sango! Tiu eslaskanajlo. kin ankorau povis ŝam-eliĝi. 

l oni Donu al mi gJavun! — Ankaŭ al la manon 
dc virino donas la malespero ia forton de giganio, 
kaj ce la amo estas la heroa knraĝo, kaj ĉe la amo 
estas la venko. (Adolfo tlouas al ŝi sabron kaj 

pislolojn, ktujn ŝi meias en la zonon.i Mi dankas 
al v i ! Xmi, bravaj amikoj, venu; La brila ŝtalo 
ĉasas kuniĝajn tlanrojn en la thneman animon, kaj 

inter amo kaj vivo nd rtevas cdekti. Kioin vnJoras la 
mortoV Kiu liemandas min. cui tiu elektas? — Se 
ankan la kuraĝo inalvenkas la sorlon, la |>li bona 
kredu nin devas plialtigi; ekzistas p!i nohla objokto 
ol In vivo, kaj ĝoje ĝi eslu donala por ĝi ! iho 
c‘slas kornpalenia kaj la amo v eiikas ! (Deiras,« 

Ciuj. Dio eslas kompatcuna kaj ]a aoio v<mkas! 
(Ciuj deiras.) 
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Kvara sceno. 

La ĉatnbro de la lino d<- 3;i dua akhi. 


fiuslavo Cirkaŭligita, nogro slaras gartb>n Cr la |ionln. 



'b/inm ia lnslan kreilon de la kmo, la solan huvajon. 



hoiujsle kim In plej sankta senlaju kaj pensas on lu 



animoV — NcS Tiel granda ostas nenies homo lionlo, 
tio estas transe la linioj de la naturo, tio superas la 
lirnŝtonon de 3a kreado: tian diahloaliajmi nc alingas 
virino! — Danĝerc restus llcgt gekolomboj n. danĝcr 
portanle estus ht printempodoro «le S;j lilio, lu kvietec^ 
de la ŝafido igus krirno, st* tiuj ĉi okuloj estas hipo 
kritintaj, se tiu ĉi koro eslis mensuainta ht miraklmi 
de la senkulpeeo. - Toni, nef Vi tiou ne povas! 
\ ia parolo venis cl ja profundoj dc via brusto. Kom 
premnla vin mi ne cslas, do kredi pri vi mi votas 


Kvina sceno. 

La aliaj, Moango. 


lloango .aI la negro). Iru en la kurhm kaj lic 
alcndu mm; la hhmkulo ne hcKonas aardistmp ii 
ankoraŭ liodiaŭ drvas morlt! La negro deiras. 
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VY iiI vi! Car vi mukas ankau |>ri ia 


ii n s t a v o, 
kaptifaru 

H o a n go . 1 fok i ? Cu v i I ion ne merit is? KioI ? 
Cn vi ne fanfaronis malĝentile, !a iimhnuiienomhran 
negropopoloii raiki por la Fulmo do la okuloj? Xo, 
60 la fula malbono rte !a iufero! No! Tion vi ue 

'iova.s, I ion vi ne devas! Pereon al !a viperirloj! 

* 

lifi blankaj hundoj faias al ia prapatroj de profunde 
sulipiedigita nario kid sanga ivbonigo por la saug- 
plena kuipo, 

hustavci. Tu mi du voias kompaieinou? —- Cn 
mi diras pri pardonon? La Framoj smms multekoslan 
sangon, frua gento kulpiĝis pri malfrua kolero. Nun 
staras ni, la pli bona nacio de la nopoj, sur tiu ĉi 
tero; sango estas ekkreskiuta, kaj senkulpe ni mortas 
por fromda kulpo — l.io ostas la elerna tf‘ĝo de lu 
vivo. Plenumii ĝian ordouon, lie ĉi estas mia koro, 
sn vi havas la kuraĝon, per la mortigista punarrlo 
flifekti sengardilan vivom - Eu or»Ia hutafadn mi 
parrlouas vian fiiriozom en ĝi talas la fralo pm la 
haloj de la fratoj; do ia kaptila malamiko . .... 

Hoango. Ne eslas milito, kiel ia reĝoj de ta lero 
batalas ĝin; tie ĉi la tuta devizo de la rnondo valoras 
nenion. \’i devas esti pereigataj. lute pereigataj; ĉar 
t mu kic ekzistas blankutoj, nnkau « kzisuis nnkoraŭ 
sklavoj. kaj iibera devas In vivo esti sub huĉiĉielo! 
Oni audas pafoii.) Kio estis tio? — 


Sesa sceno. 

La uliaj, Babekati. 

iiabekam Hapide, Hoaugo, rapidel Blanka hamio 
atakas uian dumon; la niaj <sias enslnŝitaj en lu 












Haitij, MaJisiijHvn kun via ^lavn |mi furkuri^i Jm 
i fihornojn. 

Uustavo. Ha! Jen estas miaj fratoj! Uravaj 
amikoj, rekiimpom u al vi 1a kuraĝan faron 1 

iloangofot' ia hoioslroi Kondanmile! lii kuregus 
on la koriun, Uo, on ia inferrmn kun vi, vi oiiropaj 
hundoj! 

3abek.au. Dio! Mi jatn aŭdas ilin sur la 
ŝlnparo. Ho savu nin, savu nin, antaŭ o! nmlfrniĝas! 

Hoango 'elingigante hi sabrtni kaj okktiregaule 
ai Husiavol Blanka viperidol Vivante ili ne ricevas 
\in: vi no tlevas Iravivi la livenkon de !a viaj. 

Li svingas la sabron por moitigi Giistavom) 




Sepa sceno 

La aliajj Toni. 

Toiii ',tmkurc3gas. vidas la danĝeron de tiustavn 
kaj ekpafas siari pislolon je Hoangov 

Hoango. lekfalante■. Kondamniie. lio fretis' 

(J n stav o. Toni! 

l oni. tiustavo! Ui cirkaŭprenas siri .1 
Bahekan. Ho # ke 1a lero min miglutu! 

Oka sceno. 

SfremIi t h.erd rnan <1 o, ArLdfo kaj la aliaj. 

Strenili. Mia filo 1 

frnslavo. Vtia patrof Arnikoj! Kunhalalantrij 1 
VI i esfas liberigilal 

Stremli, Hanku Uiort kaj tiua ri anĝeionl 
tiusiavo, iVli (idis ai vi, vi lieroino! Ihveni mi ne po 
v is v ian aiuou, dn kreili pri ĝi rni poviskaj esperi mi povis. 
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Stremli* Cu tui eslas KonjoV 


K i 11 v t * 11 k i s 


lin? Kiu povas laŭdi sin pri Iiti ĉi faro? 

Guslavo. La nioriigislo falis per sia kuiilo, kiam 
]j ĴLtiti komencis la baton, kiu devis frakasi min. 

S t rem 11. fiel ŝi hontigis nin kaj duohle savis vi1 1 

Toni (al la Loniiĝinta. HnhekanK Patrino. jnitrino, 
iu 1 inalbemi min! Mi faris. kion mi ne povis lasi! 

Babekan, E! miaj okuloj, vi kanajlino! Mi ne scins 
p!u pri fiHno; iru kun via Fmneo en ta blankan bamloiu 
ko nii forgesUj kio vi estis al mi kaj nenifun mi volas 
vin revidi. iDeiregas.t 

1 'uiii, (Postekuranlo al ŝi kaj slari§anle ploranie 
ĉe la fermita pordo). Ne, patrino! Dalrinol 

Gustavo Toni! 

Slremli. Larn ŝin plori 3 La larmo estimas 
ŝian infanan sentajom lVr lia tiolom ŝi enlomldgas 
sian palrinon! 


vi 


Nafia sceno, 

Kduardo, la aliaj. 

Ednanlo. Daiikon al Dio, vi ostas lŭ* ĉi l 
faris sangplenan labora]on t rni jam ĉion scias 
mi alportas al vi la ĝojan mportou al la bela venko. 
La inalamikoj iras plu okcidenten. kuinganle sian 
tutan potencon sui nmi punktnn. En straloj iĝns 
malvizilalaj, ni faeile povas alingi Kapon Francat 
ankmaii je tin ci vesporo* Gis In mnroj proskeii 
estas la arbaio kaj rni eltrovis sendanĝeran vojeton, 
kin nm feiiĉe devas kondnki al la forlikajo. 

Strc-mi. Premt tiun ĉi iiumpremon por via raporlo. 
Hnpiiio, nifanoj, rapide, ke m posle lunga iiatalado 
gustuniu Ja pli bonajn frnkinjo do la pli bela paco! 























Aukoruŭ nmtgmndan farun, iiaiu estus [arita: 
ni volas p«M palrolamlaj ŝipoj liejmen kmi gaja immoro 
kaj ĝojas pii la travivila hataladu. 

(luslavo (ĉirkailprunajite Toni iu, \ rmi, Tuni verm ! 
evn perdiUm vivun vi kuudukis la amikom Nun sukvn 
iuin: mi kondnkas vin en la miraklan landon de la 
amm mi kondnkas vin al la snpro dr fidiĉo, im kiu 
Ja ploj helaj tlorkronoj de ia vivn rokmnpeneais al vi 
vian faron kaj al rni la krodon* — 

Inni iĉe lia kolos. Vi eslas savita, vi estaa rnia. 
.\imion plu mi povas nspori sur tin ĉi granda rnoiulo. 

S t r om 11 (iras inter tli kaj okprmias iliajn manojjn. 
J>a Eero silonlas, Ja ĉielo staras al vi malfermite. 
1 ial diru laote Ira ĉinj tempoj, per viaj nopoj estn 
pustkaniala' Dio estas kompatema, estis la tl<*vizo; 
kaj knraĝa amo atingis ln venkon! 

• Lci kurteno falas.j 


i 'i ,|||. ■ r , 




r J*. 
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ln iiii n«*m Vorl&gt' tTschirunri soiOkt: 

Koltektion Esperanto: 

Itend L Stephan, Fritz, Vo!lstŝiidiges Kehrbuch der 
Weltsprache Esperantn, 2 \uflatT {6 10, Tausend!) 

Preis: M. — ,50 

liaiul I! Stephan, Fritz, Taschenworterhuch des Espe- 
ranto, Tei! 1. Esperanto-Deutsch, l J ruis: M, —.75 

ILind IIL Stepharij Fritz, Taschen worterbuch des Espe- 
ranto, Teil II* Deutsch-Esperanto. Preis: M, —,75 

Band 1\ Stephan, Fritz, Uebungshuch des Esperanto, 
Teil L Preis: M* —,80 

Haml V; Stephan, Fritz, Konversationsbuch des 
Esperanto, (Uehungsbiichj TeiJ IL) Prr-is: M* .80 

Band VI. Stephan, Fritz, Privato kaj komercu kore- 
spondado en Esperanto (Privat- nnd Handels- 
konespondenz in Esperanto), [Uebungsbuch, 
Teil III.] Preis: ’M* L— 

Band VIL „Toni“. Dramo en tri aktoj, Lau Theodor 
Korner. Tradukita en la mondlingvon Esperanto 
de Fritz Stephan. Prois: M, I. 

Iil Vorbereitung >ind imrb. 

Baiul V HL «Rokontlibro^ Lati diversaj aŭtoroj 
tradukita en la mondlingvon Esperanto de 
Fritz Stephan. Preis: M. L 

Biitnl l\. La Metalporko kaj alioj taheloj lau An- 
dersen. Lrakukitai en la mondlingvon Esperanto 
de Fritz Stephan. Prms: M. 1.50 

Jedern. der sieh ein fiild rilu r die Welts|irache Ksperanlu 
verschafFen wilL empfehh? ieh rlen ehenfalls in metnem Verlage 

(.■rschioFienon Vortrag: 

Stephan, Fritz, Die \\ eltsprache Esperanto und ihre 
Bedeutungfur MMssenschaft,Handel und Verkehr. 
16* 1 32 Setten. 2. Aufl» {4L- 10* Taus.) IVrds: 10 Pi 

Samtliche \Verke siml durch jede Buclihandluug 
/n Le/iidu ii, vvie auch gegeii Einsendutig des Betrages 
nnd je 5 PL fiir Porlo rlirukf vom Verlag 

C. W. B. Naumburg. iti Leipzig. 

Konigslrasse II 


UU r , J, W. » n 














































OEiciala. Organo (1<* ln 

Verband Deutscher Esperantisten 

-Ligu Je Gennanŭj Espcrantistoj) 

Eldonanto: 

Redaktoro FRITZ STEPHAN e» Leipzig. 

Aperas la 1 ,Lfl <le ĉiu monato, redaktala cn Es|perai'lo 
kaj en geirnana tingvo ka) raporUis rapide kaj cerh* 
pri ĉio. kio koncernas la Esporanlo-Movadon. Kriliava* 
ire bclajn novcloju k. I. p. el la pkmoj do konalaj 
Esperantistoj el diversaj landoj. 




Prezfl por unu jaro M. 2,50. 


Ricevebla de 

c. W. B. Nautnburg en Leipzig, 

Konigstrafle 11. 
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